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[00:00] 
 
[េ.កA េសBន ab ត់អងc dច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
[04:12- 04:16]  

 
[ស.ស ជូតសំsតអងc dច។]  
[SS cleans his Angkuoch.]  

 
[04:13- 06:06]  

 
[ស.ស ab ត់អងc dច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
ស.ស៖ 
SS: 

លឺ0នខwះេទ?  
Can you hear it?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

លឺ!  
Yes!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

*; ប់0នខwះេទ? 
Do you get the meaning of it?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អត់!  
No!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

មិនែដលអត់េទ! ឱ�ែតលឺេហ7យ គឺ*; ប់0នេហ7យ!  
Not possible! Once you hear it, you can understand.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

លឺេហ7យ!  
I do hear it.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ចុះខ� � ំនិ�យអ� ីខw ះ? *; ប់0នអ� ីខw ះ? 



What did I say? Did you get it?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

មិនដងឹ�&នន័យ�េម៉ច! អម�ញ់មិញ េត7A0ន20ប់ខ� � ំ��៉ងេម៉ចខwះ?  
I do not know the meaning. What did you tell me just now?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំសួរ។ 
I asked.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត7Aសួរ��៉ងេម៉ច?  
What did you ask?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

�៖ «អូនឯងេ�2ស �ក�?» «េត7អូនឯង&ន2គ�*រេហ7យឬេ�?» [េស7ច...!]  
I asked you: “Where do come from my dear?” “Have you got married yet?” 
[Laughs…!]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ែតប៉ុណ§ ឹង?  
That’s it?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

«េហ7យអូនឯង*© តេមwះ?» ខ� � ំនិ�យែបបេនះ។  
“Why are you so beautiful?” I talked like this.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

បេª« ញសេមwងឱ�¬w ងំបន; ិចេ­!  
Make a louder sound please!  
 

ស.ស៖ 
SS:  

[េស7ច...!] 0នលឺ!  
[Laughs…!] So then it can be heard!  

 
ស.ត៖ 
TS: 

ប៉ុណ§ ឹងេទ?  
That’s it?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

0ទ!  
Yes!  

 



[06:49]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ែតបី&៉ត់ហ# ឹង?  
Only three words?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

បីបួន! សួរ2គប់សព�េហ7យ!  
Few words! I have asked everything.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ខ� � ំមិនដងឹ�Aសួរអ� ីខw ះេទ។  
I do not know what you asked me.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំសួរ�2ស �កអូនឯងេ�ឯ�? េពលែដលខ� � ំេលងសេមwងតូច ²ង*; ប់មិន0នេទ។ 
េប7ខ� � ំេលងសេមwងធំ ²ង*; ប់0នខwះ។  
I asked where you are from. When I played in a small tone, you couldn’t hear it. 
But when I play with a louder tone, you can understand some of it.  
 
[07:10]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

សូមAេរµប¶បប់ន; ិចេម7ល�A0ននិ�យអ� ីខw ះអម�ញ់មិញ!  
Please describe what you have said just now!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំនិ�យ�៖ «អូនឯងេ�ឯ�?» «េ·̧ះអី?»  
I asked: “Where are you from?” “What is your name?”  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អីេទµត?  
What else?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

«េហតុអ� ី0ន¹អូនឯង*© តេមwះ?» «អូនឯង&នប; ីេហ7យឬេ�?»   
“Why are you so beautiful my dear?” “Have you got a husband?”  
 
[07:33]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ºលពីេដ7ម េត7Aសួរេគែបបេនះ?  
Did you always ask things like this?  
 



ស.ស៖ 
SS: 

0ទ?  
Yes?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

សួរអª« ឹង?  
You always asked things like that?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

សួរអª« ឹង0នដឹង! េប7សិន¹េគ&នេស# »េហ7យ េគ20ប់�៖ «ខ� � ំ&នេហ7យ»។ 
េពលែដលេគេឆw 7យមក ខ� � ំក៏ab ត់សួរេគេ­។ េប7េគដឹង រចួេគលឺ ខ� � ំក៏ab ត់សួរេគេ­។ 
េពលែដលខ� � ំេដ7រែញ៉រេគ ...[េស7ច...!]  
I couldn’t know unless I asked things like that. If she [a girl] already had a lover, 
she would respond: “I already have one”. For her to respond like that, I played 
Angkuoch to ask her about it. If she knew [Angkuoch] and could hear [the 
words], I asked her. When I went out to flirt with girls… [Laughs…!]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

¶ល់ដង  េត7Aេដ7រេលងម;ងពីរ²ក់?  
Did you always go out together?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំេដ7រែតពីរ²ក់។  
I always went out in company.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ពីរ²ក់េនះ?  
With him? [indicates BS] 
 

ស.ស៖ 
SS: 

ហ# ឹងេហ7យ!  
Yes!  
 
ពីេដ7មេឡ7យ ឱ�ែតលឺ�&នបុណ� សូម¾ីែតេ�េ¿កដូង ពួកេយ7ងេ�ែតេដ7រេ­។ 
េ¿កដូងេ�¬ងេជ7ង! ែដលេ­ដល់េទ? 
Whenever we heard there was a festival, even in Kok Dong village, we always 
walked there together. Kok Dong to the north! Have you been there yet?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អត់!  
No!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េ¿កដូង¹ប់*� យអនb ិតសុខ! មួយជួរេនះ ខ� � ំេដ7រអស់េហ7យ។  



Kok Dong village is near Chob Svay Antet Sok! I have walked all over the place 
in these areas.  
  

ស.ត៖ 
TS: 

េដ7រេពញភូមិ?  
All over the villages?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េដ7រ2គប់!  
Walked all over them!  
 
ឱ�ែត&នបុណ�Áន!ពីេដ7ម ¿̧នអ#ក�Âយ¿# ដូចេពលេនះេទ! 
ពួកេយ7ងេដ7រេ­�ក៏0ន! មិនែដល&នេរBងេទ!  
As long as there was a festival! There was no fighting like there is now. We 
could walk to wherever we wanted. We never fought with anyone.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េពលចូលÃ# ំ  ពួកេយ7ងេ­េលងអងÄញ់។  
During Khmer New Year, we went to play a popular game called “Angkunh” 
[still known today].  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េពលចូលÃ# ំ  ពួកេយ7ងេ­េលងអងÄញ់េ�¹ប់*� យ ឬេ¿កដូង! 
េ¿ក2Aចអី¹េដ7ម! ពួកេយ7ងេ­េ2ចÅង និងÂយអងÄញ់ºលពីេដ7ម។  
During Khmer New Year, we went to play Angkunh at Chob Svay or Kok Dong! 
Kok Trach village or some such! We went to sing and played Angkunh.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

ពួកេយ7ងºន់អងc dច¹ប់។  
We always brought our Angkuoch along.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ពួកេយ7ងÆក់អងc dចកÇ �ងេ»េÈ៉¹ប់។  
We put our Angkuoch in our pockets as always.  
 
[08:49]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េពលែដលAេ­ េត7Aេលងម;ងÁងំពីរ²ក់ឬ�៉ង�?  
When you went out, did you play together in one place?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

Áងំពីរ²ក់! េប7ខ� � ំ2សÊញ់2សីផbះេនះ ខ� � ំេ�េលងផbះេនះ។ េប7េគ2សÊញ់2សីផbះេ²ះ 
េគេ­េលងេ�ផbះេ²ះ។ េគែញ៉រ¿# េគ េហ7យខ� � ំែញ៉ររបស់ខ� � ំេ�¬ងេនះ។ 
េយ7ងនិ�យ¿# ែតពីរ²ក់។ ែម៉ឪេគេដកអស់ េគេ�ត�ញកេនbល ខ� � ំេ�អងÌ �យេលង 



ab ត់អងc dចែញ៉រេគែតពីរ²ក់។ េប7េគ2សÊញ់េ²ះ េគេ­អងÌ �យ¬ងេ�ះេ­។ 
េប7សិនេយ7ងមិន2សÊញ់អ#ក�េទ េយ7ងេ�អងÌ �យជុំ¿# េ�ផbះែតមួយ រចួផឹកសីុេ­។ 
ពួកេយ7ងេÍÎស់ៗមកផឹកេលងែដរ។ េគមិន2បºន់េទពីេដ7ម។  
Together! If I loved a girl at this house, I only played at this house. If he loved a 
girl at that house, he played at that house. He flirted with his partner and I 
flirted with my partner. We were with our partners. Their parents were asleep 
and she was weaving the mat. I sat there and played Angkuoch to flirt with her. 
If he loved a girl right there, he would sit right there. If we did not love anyone, 
we sat under one house and then drank. We also invited old people to drink 
with us. People at that time did not mind.  
 
[09:34]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត7Aេលងម;ងÁងំពីរ²ក់ឬ�៉ង�? ឬAេលង&# ក់ម;ង?  
Did two of you play at once? Or did you alternate?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េពលខwះេលងពីរ²ក់! េពលខwះ ខ� � ំេលងែត&# ក់ឯងេទ។ េÆយែឡកៗ!  
Sometimes we played together. Sometimes I played alone. Individually!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េលងេÆយែឡកៗ?  
Played individually?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

0ទ!  
Yes!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

មិនេលង¹មួយ¿# េទ? 
Didn’t you play together?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េទ!  
No!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េម៉ចអª« ឹង? 
Why not?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េÆយ*រមនុសÐ2ស.ញ់េផÐងៗ¿# !  
[We had] different lovers!  
 



[10:01]  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េប7េលងអងÄញ់ ពួកេយ7ងេលងជុំ¿# ។  
If we were playing [the game] Angkunh, we played together.  
 

ស.ស៖  
SS: 

ហ# ឹងេហ7យ! េប7េលងអងÄញ់ ពួកេយ7ងេលងជុំ¿# ។ េគ¬ង2សី េគេ�¬ង2សី។ 
ពួកេយ7ងែដល¹មនុសÐ2ប �ស េយ7ងេ�¬ង2ប �សÁងំអស់។ 
េពលែដលេយ7ងេ0ះឈ# ះេគ េយ7ង0នÂយេគ។ េប7េគឈ# ះេយ7ង 
េយ7ងក៏អងÌ �យឱ�េគÂយ។ េ2ចÅងមក! េប7ចង់0នប៉ុ²̧នបទឬប៉ុ²̧នទំនុក 
េយ7ងក៏កម̧ុង់។ េប7� ខ� � ំយកពីរទំនុក េ­ខ� � ំ2តÒវេប7កៃដឱ�េគÂយ។  
Definitely! As for playing [the game] Angkunh, we played together. Girls were 
on the girls’ side. We men were on the mens’ side. When we won the game, 
we could hit the girls. But if they beat us, we sat there and let them hit us. 
Singing! If there were songs or lyrics we wanted to listen to, we could ask them 
for those. If I wanted two lyrics, I could let them hit me.  
 

ប.ស៖  
BS: 

េគឱ�េយ7ងេ2ចÅង និងab ត់នឹងអងc dចដូច¹2ពឺនហ# ឹង�៎។ េលងនឹងអងc dច ¶ ំ
េហ7យក៏េ¹ះេគេ­!  
They sang for us and we played Angkuoch in a Prern [folksong] rhythm. We 
played it with Angkuoch dance, and we hit them too!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

អែង©លជងÄង់េគេដ7ម¾ីេ¹ះ! ចង់*b បែបបេនះក៏0នែដរ! ពួកេយ7ងេលងអª« ឹង 
េហ7យពួកេយ7ងមិនែដល2បºន់¿# េទ។ 
*; យ...េពលែដល�រៃដរកÂយេ²ះដូច¹ចំ�ប់ ែតេពលÂយ ខ� � ំÂយែតបន; ិចេទ។ 
េÆយ*រ2សÊញ់េគហ# ឹង�!  
We caressed their knees before hitting them! We could caress [them] in 
whatever way we wanted! We played like that with each other and we did not 
mind it. I regret… when I raised my hands to hit them, it seemed that they 
would get a strong hit. But when we hit in reality, it was just a soft hit. Soft 
because we loved that person!  
  
[10:57]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ºលពីមុន Aែតងែតេដ7រេលង¹មួយ¿# ។ 2តÒវេទ? 
Before you always went out together. Is that right?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េដ7រ!េពលែដលចង់េ­� ពួកេយ7ងបបួល¿# ។ «េAះ! េ­េលង2ស �កេ²ះ»©៎ !» «េ­!» 
ឱ�ែតសីុ0យ.Ø ចរចួ ែម៉ែតងែតងែតនិ�យ�៖ «កុំេ­�៎! កុំេ­េដ7រេលង!» 
«0ទ!» ខ� � ំសំងំេ�¬ងកÇ �ងÙw ម។ េម7លែតែម៉ឪមិនÎប់sរម̧ណ៍ 
ខ� � ំេប7កÁ� រចុះរត់េ­រក¿# ។ ខ� � ំេ­0ត់។ Áល់ែត&ន់រÚវ ខ� � ំមកដល់ផbះវ Ûញ។  



We did! When we wanted to go out, we always called out to each other. “Let’s 
go to visit that village!” “Let’s go!” When I finished dinner, my mother always 
said: “Don’t go anywhere! Don’t go out!” “Yes!” I went to hide quietly inside 
the house. When they stopped paying attention to me, I went out through the 
door secretly. I went away. I arrived home when the rooster crowed.  
 
[11:27]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

&ន់រÚវយប់ឬភw?ឺ  
The rooster crowed in the early morning?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េពល&ន់រÚវ ខ� � ំមកដល់ផbះវ Ûញ។ ពួក¿ត់េ­េធ� 7ºរ0ត់។ ែម៉ឪែដលដឹង?  
When the rooster crowed, I had arrived home. They [my parents] went to work. 
How could our parents know?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

&ន់រÚវយប់ឬភw?ឺ  
The rooster crowed at midnight or early morning?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

&ន់រÚវេពល2ពឹកហ# ឹង�៎0នខ� � ំមកដល់ផbះវ Ûញ!  េÆយ*រខ� � ំេដ7រេលងេ�2ស �កÃØ យ 
ដូច¹ Ýក់ែស# ងអី¹េដ7ម។ ខ� � ំេ­េលងេ�Ýក់ែស# ង។  
I arrived when the rooster crowed in the early morning, since I went out to visit 
distant villages such as Peak Sneng. I went to visit Peak Sneng.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អª« ឹងAេដ7រab ត់អងc dចេពលយប់?  
So you went out to play Angkuoch in the middle of the night?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េពលែដលេ­ផល់ផbះេគ ខ� � ំក៏ab ត់េ­! 2ស �កេគ! េពលែដលេ­ដល់ េគេដកអស់។ 
អª« ឹង ខ� � ំab ត់Æស់េគ ឱ�េគេ2ºក។ 2បសិនេប7េគលឺ េគក៏េ2ºក។ េប7មិនេ2ºកេទ  
ក៏អត់េ­។ េពល�ែដលេគេ2ºកមិនឱ�ខ� � ំេម7លមុខេគ ខ� � ំក៏េÍ 
េហ7យេ.មអង�រេគÁល់ែតេគេ2ºក។ មិនែមនេ­េលងឯ�!  
When I reached her home, I played. When I arrived in her village, she was 
already asleep. So I played to wake her up and to make her get up. If she 
heard the sound, she got up. If she did not get up, it did not matter. If she did 
not get up and let me see her face, I could play to call her and beg her until 
she got up. My visit was not an approved visit.  
 
[12:20] 
 

ស.ត៖ 
TS: 

េ&៉ងមួយឬេ&៉ងពីរយប់?  



At around 1am or 2am?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

មិនែដល¬w ចអីេទ! េដ7រេលងេពលេ²ះ ¿̧នអ#ក�Âយ¿# ដូចសព�ៃថØេទ។ 
ºលពីេដ7ម2ស�ល�ស់ ខ� � ំ¬w ចែត¬w េទ។ ពីេដ7ម េពលែដលខ� � ំេ­Ýក់ែស# ង 
¬w េដ7រយំេពញែតផß àវ។ េÁះ¹&ន¬w  ខ� � ំេ�ែតេ­េ2Ýះ2សÊញ់េគ។ 
មិនែមនេលងេទ!ចិត;Æច់ែដរ។ 
I wasn’t afraid of anything! Going out at that time there was no fighting like 
there is now. Before it was very easy. I was only afraid of tigers. Before when I 
visited Peak Sneng village, tigers cried out all along the way. Even though 
there were tigers, I still went because I loved her. It was not taken for granted. 
There was high commitment!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះេត7A0ន2បពនâេÆយ*រអងc dច?  
Did you get a wife through playing Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

2¿ន់ែតនិ�យអេª« ះអªã � ះេ­ក៏2តÒវ¿# ។ េគក៏មក។ េគមករក 
េÆយមិនពិ0កេ­Îប់ ឬេ­ចងអីេទ។ េគេÆយAមºរនិ�យAមអងc dច។  
We could understand each other by just saying this or that. She came. She 
came to meet me without needing to catch her or tie her. She came through 
the sound of Angkuoch.  
 
[12:58]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះAÆក់េស# ហ៍Aមអងc dចេនះេទ?  
Did you put charming wax on your Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

&នÆក់ខw ះហ# ឹងេហ7យ! [េស7ច...!] 
Of course! I put some. [Laughs…!]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អូហ៌!  
Oh!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

អូហ៌�៉ងេម៉ច?  
Why oh?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

Æក់េស# ហ៍នឹងអងc dច!  
Putting charming wax on an Angkuoch!  



 
ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំ¶យÝក�នឹង&ត់ ab ត់នឹងអងc dច រចួពួកេយ7ងក៏ចូល¿# ។ Îប់¹តិ¿# ! [េស7ច...!] 
I recited through my mouth, played through Angkuoch and so we got to have 
intercourse! Sexual intercourse! [Laughs…!]  
 
[13:27]  
 

ប.ឃ (សួរេ­ស.ត)៖ 
PK: (to TS) 

Could you ask him to play?  Because now my microphone is good.  
េត7អ#កsចសំុឱ�េគេលង0នេទ?ពីេ2Ýះឧបករណ៍2សÒបសេមwងខ� � ំដំេណ7រºរល© េហ7យ។  
 
Could you ask him to play a little?   
សំុឱ�¿ត់េលងតិចៗ!  
 

ស.ត (និ�យេ­ºន់ប.សែដល2ប �ងÎកេចញ)៖ 
TS (to BS, who gets up to leave): 
 

Îំមួយែភwត! Îំមួយែភwត! 
Wait a moment please! Wait a moment please!  
 

ប.ស៖ 
BS: 

ឱ�ខ� � ំេ2ºក&# ក់េ­! េ�ែត&# ក់0នេហ7យ!  
Let me go! Let him stay over here alone!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អងÌ �យេ­! ចរÎ¿# េ­!  
Sit right there please! Have a chat!  
 

ប.ស៖ 
BS: 

ចរÎអ?ី មិនដឹង¹ចរÎអី?  
Chat about what? I don’t know what to say. 
 

ស.ស៖ 
SS: 

&នែតេរBងេដ7រេលងប៉ុណ§ ឹងឯង! ែមនេទ?  
Only going out for fun! Is that right?  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

¿̧នេរBងអីេទ! &នែតេរBងេដ7រេលង!     
Nothing to talk about! Only going out to have fun!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

&នែតេរBងេដ7រេលង ែញ៉រេគែតប៉ុណ§ ឹង! ឱ�ែតេដ7រេហ7យ គដឺឹងែតែញ៉រេហ7យ! 
0នឬមិន0ន ខ� � ំមិនដឹង ែតឱ�ែតេដ7រេហ7យ គឺដឹងែតែញ៉រេហ7យ! 



Only going out for fun and flirting with girls! As long as we went out, we would 
definitely flirt. Could get [girls] or not we did not care! As long as we went out, 
we would surely flirt.  
 

[14:14]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

¶ល់ៃថØ?  
Everyday?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ºលពីកេ&w ះ ខ� � ំេដ7រ¶ល់.Ø ច។ េពលយប់ 
េពលែដលសប�យរចួ...ខ� � ំមកពីេធ� 7ºរអស់ក&w ំង ខ� � ំេ­ផbះេគ។ េពលែដល2សÊញ់េគ 
ខ� � ំពិ0កេ��ស់។ េប7មិន0នេឃ7ញមុខេគេទ ខ� � ំេដកមិនលក់េទ។ 
េប7មិន0នេឃ7ញមុខេគេទ ខ� � ំរ*ប់រសល់�ស់។ េ�មិន0នេទ! ែម� 
«ែហ© ងកុំេ­�៎!» «0ទ!»  ខ� � ំលបចូលកÇ �ងបន; ិច រចួលប*Ø ត់ៗរត់0ត់។  
When I was a bachelor, I went out every night. At night, after having fun… I 
came back from work tired so then I visited her home. If I loved someone, it 
was very uncomfortable to stay alone. If I did not see her face, I could not 
sleep. If I did not see her face, I felt so frustrated. I could not stay put! My 
mother said: “Don’t go anywhere!” “Yes!” I went to remain quiet a bit and then 
suddenly I ran away.  
 
[14:42]  
 

ប.ស៖ 
BS 

និ�យពីជីវ2បវត; ិអងc dចហ# ឹង ខ� � ំនិ�យអស់េហ7យ! េត7េ�និ�យអ� ីេទµត?  
If we’re talking about the background of Angkuoch, I already told you. What 
else is there to say?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប7និ�យេរBងេដ7រេលង ខ� � ំ20ប់ពីេរBងេដ7រេលង។ ºលពីេដ7ម ខ� � ំេដ7រេលងែមន។  
េគេនះមិនសូវេចះផឹកេទ ែតខ� � ំេនះគឺកំពូល¬ងផឹក។ ពួក&៉កÎស់ៗ!  
If we’re talking about going out, I’ll tell you a story about going out. Before, I 
went out a lot. He [indicates BS] did not drink that much but, as for me, I was 
very good at drinking. My friends were old people.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

ខ� � ំមិនែដលដឹង។ 
I never knew.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំជ2&បសួរÎស់ៗយកមុខយក&ត់។ េÍេក̧ងៗកេ&w ះែដលេ­ពី2ស �កេនះ 
កេ&w ះៗÁងំប៉ុ²̧ន ខ� � ំេÍ²ំមកផឹក។ Îស់ៗ20ប់� េម7លsអូនេនះផង។ 
2¿ន់ែត¿ត់20ប់ប៉ុេណ§ ះ0ន!  



I showed my respect by putting the palms of my hands together and bowing 
just to save face. All the boys from this village, I called all of them over to 
drink. Old people asked me to take care of them. Only a word was enough.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េពលែដលេគផឹក ខ� � ំេដ7រេចញមក។  
When he [SS] drank, I went away.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

មិនពិ0ក&នអ#ក�ÂយេÎលេទ! េ2çពីខ� � ំ 
អ#កែដលេដ7រែដល2តÒវ0នេគÂយេÆយកំ�ត់េឈ72បែវងេនះ។ េគÂយ «ភិល» 
សÇ àរដូចដូងèw ក់។  
No one would kill us. Other than me, those who went out got beaten with 
wooden clubs. The beating sound was like ‘Phil’. It just sounded like a coconut 
falling down to the ground.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េគÂយ?  
They beat [people]?  
  

ស.ស៖ 
SS: 

េគÂយ។ ពីេដ7ម េគÂយេÎល ែតេគមិនÂស&w ប់ដូចសម័យេនះេទ។ សម័យេនះ 
េគºប់Îក់ដល់*w ប់។ ºលពីេដ7ម 
េគÂយេ²ះេÆយ*របុរសេ²ះ2សÊញ់ប៉ះចំ²រ êរបស់េគ។ ដូច� 
េគ2សÊញ់2សីផbះេនះ។ េហ7យេពលែដលខ� � ំេដ7រេ­ពីÃØ យ េហ7យខ� � ំមិន0នដឹង 
េគក៏លួចÂយ។  
They did. Before they just beat people, but they did not kill as in this 
generation. This generation, people would stamp until someone dies. Before 
they beat people because those men loved their lovers. For example, one 
person loves a girl at this house. And as for me who comes from another 
village and I do not know [about that], I would get beaten secretly.  
 
[15:56]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត7Aèw ប់េគÂយែដរឬេទ?  
Were you beaten by someone?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េទ! ពួកេយ7ងពីរ²ក់េនះមិនែដល2តÒវេគÂយេទ។ ºលេ­ភូមេិ¿កដូង 
ខ� � ំលឺ�េគ&នÆវ2បែវងេនះ។ ºលេ²ះ 2សីៗេគ²ំេ­មុជទឹកេ�2ស �កេគេ²ះឯង។ 
េពលែដលកំពុងេ�និ�យ¿# ែបបេនះ េគមកពីភូមិផëរ2Aវ។ េពលែដលេគមកដល់ 
េគ¹ន់េជ7ងរបស់ខ� � ំ។ ខ� � ំេ�និ�យទល់មុខ2សីៗែបបេនះ។ េពលែដលេគ¹ន់ ខ� � ំ
Úកេម7ល េហ7យខ� � ំឆØល់� េហតុអ� ី0ន¹េគមិនដកេជ7ង? ខ� � ំក៏កì²; ក់េជ7ង 
េហ7យ¹ន់េគវ Ûញ។ េហ7យខ� � ំក៏និ�យ៖ «ខ&េÁស បង! ខ&េÁស! » េគ�៖ 
«ខ&នេÁសអី! ែហ© ង¹ន់អញយូរ�ស់!»  



No! The two of us were never beaten. When I visited Kok Dong village, I heard 
that a guy had a sword this long. At that time, a group of girls brought me to 
take a shower in their village. When we were talking to each other like this, 
that guy came from Psar Trav. When he arrived, he stepped on my feet. I was 
talking to the girls like this. When he stepped on me, I wondered why didn’t he 
take his feet off mine. I snatched mine out and stepped on his feet in return. 
Then I said: “I am sorry, Bong [brother]. I am so sorry.” He responded: “Sorry 
for what? You stepped on my feet for a long time.“ 
 
2សីៗ²ំពួកេយ7ងេ­ងូតទឹក េហ7យេគក៏េ­Aម។ េយ7ងេឃ7ញ 
េគ&នÆវមួយេពលែដលេយ7ងេដ7រAមផß àវ។ 
ពួកេយ7ងក៏&នកូនºំបិតែដរតូចប៉ុេណ§ ះ។ ខ� � ំ&នºំបិតេស# Åតេសµតកែនwងេនះ។ 
ខ� � ំដក¬� ក Aម2បេÊះៃដsវែវង។ ខ� � ំºន់ េហ7យដកៗ។  
The girls brought us to take a shower and he followed us. While we were 
walking, we saw that he had a sword. We had a small knife. I had a small knife 
which I put right here. I took it out and showed it through my sleeve. I held it 
and pulled it out again and again.  
 

[17:15]  
 
ខ� � ំេដ7រAមពីេ2ºយ។ ខ� � ំºត់របងÆច់។ េពលែដល2សីៗភ័យ េគមកឱបខ� � ំ។ 
ខ� � ំេដ7រពីេ2ºយ។ ខ� � ំ�កុំឱ�ឱបអញ។ ខ� � ំÂសេគេចញ។ មិនឱ�ឱប�៉ងេម៉ច 
េប7េគមកÂយេហ7យ! េគឱប0នេហ7យ។ េគ�៖ េហតុអ� ី0ន¹េឆ© 7មÂ? 
ខ� � ំ&នºំបិត¹ប់ៃដ េហ7យេគ&នÆវ2បែវងេនះ។ េគ¬w ចºំបិតនឹងៃដខ� � ំែដរ។ 
េគមិន»៊នេទ។ ខ� � េំដ7រអម2សីៗដល់កែនwងមុជទឹក។ 2សីៗដងទឹកឱ�មុជេទµត! 
ពួកេគភ័យ¬w ច&នេគ*b ក់ÂយAមផß àវ។ េគមិន»៊នេទ។ បន; ិចេ2ºយមក 
ពួកេយ7ងមកដល់វត; វ Ûញ។ េពលេ²ះ េគ&នែហរ²គ។  
I followed behind girls. I cut something on a gate. Because the girls were 
scared, they came to hug me. I walked behind. I said: “Please do not hug me!” I 
pushed them away. How come they hugged me when they knew that the guy 
would beat me! They hugged me. He [the guy] said: “Why do I feel so awful 
about him?” I had a small knife in my hand and he had a sword of this length. 
He was afraid of my knife too. He did not dare [use his sword]. I walked with 
the girls until we reached the place where we would take a shower. The girls 
brought me water for the shower. They were afraid that someone would trap 
me in the middle of the way. He did not dare. After that, we walked back to the 
pagoda. There was a Buddhist ceremony at that time.  
 

[18:06]  
 

ប.ស៖ 
BS: 

សួរបន; េ­េទµតេរBងអ� ី?  
What else do you want to ask?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

សួរបន; េ­េទµតេរBងអ� ី?  
What else do you want to ask?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

សូមបន;និ�យកែនwង�ែដលsចនិ�យ0ន! សូមបន;េÆយសមរម�! [េស7ច...!]  



កែនwងែដលេយ7ងេដ7រ! 
Please continue to speak on the points that should be spoken about! Speak 
nicely! [Laughs…!]  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េត7Â&ន2បេ�ជន៍អ� ីខw ះ?  
What is the importance of it?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

សូមកុំនិ�យឱ�ែវងÃØ យេពក! ! [េស7ច...!] 
Please do not go too deep! [Laughs…!]  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប7និ�យេ­...!  
As for speaking…!  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េយ7ងនិ�យកែនwង�ែដលសមរម�ស2&ប់ºរស&' ស េដ7ម¾ីយក¹កិត; ិយស 
និងេ¿លºរណ៍។  
We should raise the points that are proper for the interview as it is for our 
honor, and basic things.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េ¿លºរណ៍អ� ី?  
What basic things?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េ¿លºរណ៍ឱ�0នច�ស់.ស់អំពី*វAរបស់អងc dចែដលេយ7ងេលង។ 
េយ7ងេលងេពល�?េត7េយ7ងេលងបទអ� ?ី េយ7ងផ;ល់ស&' សន៍ែតបទេ²ះឯង។ 
េប7បទ�ែដលយក¹ºរណ៍មិន0ន សូមកុំនិ�យ 
េÆយ*រÂមិនចូលកÇ �ង*ច់ºរេទ។  
The basics that tell clearly about the background of Angkuoch that we used to 
play. When did we play? What songs did we play? So we could give an 
interview that sticks to those matters. If a matter is not important, please do 
not speak because it is not useful.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� �នំិ�យេលងេទេត7។ េប7ស&' សែមនែទន…  
I speak for fun. If this is the real interview…  
 

ប.ស៖ 
BS: 

ºរស&' សែមនពិត ែតºរស&' សេនះគឺ 
េគចង់ដឹងអំពីជីវ2បវត; ិៃនអងc dចែដលេយ7ងេធ� 7។ េត7េយ7ង&នប៉ុ²̧នរេបµប?  
The interview is real but they want to know the background of the Angkuoch 
that we used to make. How many ways do we have to do that?  



 
ស.ស៖ 
SS: 

ផល2បេ�ជន៍អ� ី?  
What is the importance of that?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េត7េយ7ង&នប៉ុ²̧នបទ? 
េរBងែដលនិ�យេផ;សa; សមិនsចចូលកÇ �ង*ច់េរBង0នេទ។ 
េត7េយ7ងab ត់េដ7ម¾ីអ� ី? ទីមួយ េយ7ងab ត់ស2&ប់េលងែល¾ង ដូច¹៖ ¶ ំេ2ចÅង។ 
េត7ºរេ2ចÅង&នប៉ុ²̧នបទ?េត7េគេធ� 7Âប៉ុ²̧នែបប? បទ�ខwះ?  
How many songs do we have? If you speak nonsense, it is not useful. What do 
we play for? First, we played it as a pasttime such as for dancing and singing. 
How many songs do we have for singing? How? What songs?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

បទអងc dចេនះ&នែត2ពឺនមួយមុខេទ!  
There is only ‘Prern’ song for this Angkuoch.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

អª« ឹង0ន¹ខ� � ំ� េយ7ងab ត់អងc dចេនះស2&ប់បទ2ពឺន បទសនî àច។  
That is why I said we played Angkuoch for ‘Santouch’ song of Prern type.  

 
ស.ស៖ 
SS: 

បទ2ពឺន និងបទសនî àចគឺដូច¿# !  
Prern and Santouch are the same.  

 
ប.ស៖ 
BS: 
 

សនî àចសំតង sរïងកែªð ប! ឈរែអបេកµនទឹក ែចក2*បងផឹក បង¶ឱំ�េម7ល! 
“Santouch Samtorng Arong Kanchhaeb! [words without meaning]. Standing 
nearby the water pond, if your share me your rice wine, I will dance for you to 
see, my dear.” 
  
េនះ¹ទំនុករបស់Â។  
These are its lyrics.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ែតមួយហ# ឹង?  
Only one?  
 

ប.ស៖  
BS: 

ទំនុកពីរ! េហ7យេគក៏¶េំ­! េគេ2ចÅង! ែតស2&ប់អងc dចេនះ អ#កab ត់បួន20ំ²ក់ 
ែតលឺសេមwងែតមួយេទ!  
Two verses! And then they danced. They sang. For this Angkuoch, there were 
four or five players but the sounds were as one.  



 
ស.ស៖  
SS: 

ែប៉វ! ែប៉វ! េនះ¹បទសនî àច។  
‘Pev!’ ‘Pev!’ this is a Santouch sound.  
 
អងc dចេនះsចេ2ប70ន។ 
Angkuoch can be played for it.  
 

[20:41]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត7Aេ�Îំºរេលងរបស់បទេ²ះេទ?  
Do you remember how to play that song?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំេ�Îំខwះ។  
I remember some of it.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

សូមA*កេលងបន; ិចេ­េម7ល!  
Please play it a bit!  
 

[20:49- 22:28]  
 

[ស.ស ab ត់អងc àច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
ប.ស៖ 
BS: 

*; យ�ស់ែដលខ� � ំអត់េធ̧ញ កុំអីខ� � ំេធ� 7ឱ�0ន។ ខ� � ំsចេ2ចÅង0នេទµតផង។  
I feel regretful that I have no teeth. If I did, I could show you. I could sing as 
well.  
 

(និ�យេ­ºន់ស.ស៖)  
(To SS:) 

ដកដេងñ 7ម¬w ងំបន; ិចេទ7បលឺ! ដងñក់ឱ�¬w ងំ! ខ� � ំ*; ប់លឺតិច�ស់។  
You have to breathe a bit stronger to get a louder sound! Breathe strongly! I 
could hear a little bit only.  

 
[22:38 – END] 


